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ABSTRACT

The article deals with the analysis of usage of borrowed English lexemes in
the contex of the current language situation in Ukraine. It is proved that
due to the several historical, political and cultural factors other languages
influenced Ukrainian throughout all periods of its existence. The most
considerable impact on Ukrainian had Polish and Russian languages as the
great part of Ukrainian territory had been under Polish and Russian control
for a long time. Both these countries tried to perform language and cultural
assimilation. Russian and Polish languages still have a strong influence on
Ukrainian one. These days Ukraine faces quite difficult language situation.
Due to the unofficial bilingualism and long-term co-existence of Ukrainian
and Russian languages, Ukrainian has serious purity issues. A huge number
of anglicisms in modern Ukrainian discourse makes language situation more
complicated. English language prestige and popularity of foreign words lead
the excessive and often inappropriate usage of borrowed English words.
Excessive using of anglicisms distorts grammar norm of Ukrainian language
and ruin its purity.

Key words: anglicisms, language situation in Ukraine, loanwords, purity of
the Ukrainian language, Surzhyk.

Introduction
Due to intensive globalization process, a huge amount of anglicisms
appears in Ukrainian language. In recent years, this process has been
reinforced by the development of Internet communications and social
media. Borrowing is natural for every language in the world as it is the
consequence of cultural contact between two language communities.
However, these days language situation in Ukraine is characterized by
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the excessive usage of anglicisms. The process of borrowing English
lexemes into Ukrainian language began in the XIX century but it was
not so dynamic. Penetration of English loanwords intensified after the
dissolution of the Soviet Union when the so-called «Iron Curtain» had
fallen and Ukrainian community became more aware of the British
and American culture. In the early 90-s of XX century, there were
borrowed mostly English business lexemes, but by the end of XX —
beginning of XXI century Ukrainian lexicon had an enormous amount
of borrowed English lexemes, especially from the American slang.
Excessive usage of anglicisms is one of the major concerns of modern
Ukrainian linguists because they consider it as the threat to the purity
of Ukrainian language. Language situation in Ukraine has always
been difficult due to the strong influence of Russian language and
excessive and often inappropriate usage of English loanwords makes
it more complicated. This issue has not only linguistics but also social
consequences. There fore, the problem of usage of anglicisms is
relevant to the contemporary Ukrainian linguistics.

Analysis of previous researches and publications
Researches that are devoted to the reasons for borrowing and
functioning of anglicisms play one of the leading roles in the modern
Ukrainian linguistics.

Many linguists analyzed there a sons for penetration of
loanwords into Ukrainian language. Such linguists like V. Symonok
(Symonok, 2000: 226), L. Arkhypenko (Arkhypenko, 2005: 55-62)
and others researched this problem.

S. Fedorets (Fedorets, 2005), L. Malevych (Malevych, 2010),
M. Navalna (Navalna, 2011: 55-64) andothers studied functioning of
borrowed lexemes in different terminological systems.

Many researchers study current language situation in Ukraine
and Europe as well. For example, Tadeusz A. Olszanski studied
peculiarities of language issue in Ukraine in the context of political
and social relations between Ukraine and Russia (Olszanski, 2012).
Strong English influence occurs not only in Ukrainian, but also in
others European languages and many linguists study this problem. For
instance, A. Kapush analyzed the language situation in Germany in
the era of dominance of English (Kapush, 2016).
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However, in our opinion, there is a lack of studies devoted to
the analysis of the impact of usage of borrowed English lexemes on
language and social situation in Ukraine.

The purpose of this article is to analyze sociolinguistic aspect
of the usage of anglicisms in the context of current language situation
in Ukraine.

In order to achieve the aim of this research it is necessary to
set the following objectives:

— describe general language situation in Ukraine;

— analyze pros and cons of using borrowed English words;

— analyze sociolinguistics aspect of usage of anglicisms and
its influence on language situation in Ukraine.

Methods and techniques of research
In this research, we used the methods of comparison, analysis,
synthesis and method of surveillance.

Results

Throughout its history, Ukrainian language has always had purity
issues. Due to historical, political and cultural factors, other
languages had influenced Ukrainian language during all periods of its
existence. The strongest impact on Ukrainian had Polish and Russian
languages. Reasons for such influence lied in the fact that both
these countries tried to perform language and cultural assimilation in
order to strengthen their political power on the territory of Ukraine
(by imposing policies of Polonization and Russification) (Antoniuk,
Semko). This led to the appearance of big amount of different Polish
and Russian borrowed words. In the end of XIX — at the beginning of
XX centuries, many linguists were concerned about the effect of using
Polish and Russian loanwords on the purity of Ukrainian language. For
example, 1. Nechui-Levytskyiac knowledge borrowings as a linguistic
fact, but he criticized some Ukrainian writers for inappropriate usage
of «unnecessary Polish words» (Nechui-Levytskyi, 1912: 13-14).
B. Hrinchenko also shared ideas of purism and considered loanwords
dangerous and even harmful for Ukrainian language (Arkhypenko,
2005: 13-14).

Some researches claim that these days there is a tendency of
active usage of polonisms in modern Ukrainian discourse (Piddubna,
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2015: 180). From the perspective of Ukrainian linguists, this indicates
the attempt «to draw the attention of the society to the West, form
some cultural and linguistic stereotypes and predict ways of language
development» (Krekhno, 2012: 192). Therefore, we can assume that
Polish still has considerable influence on Ukrainian language.
However today the problem of Russian language influence is
far more complicated than with Polish. Since the very beginning of
its independence Ukraine has been bilingual state and great part of
its citizens have used exclusively Russian in speech and particularly
in writing — though the Ukrainian constitution of 1996 declares
that Ukrainian is the only state and official language (Olszanski,
2012: 5). This situation is the consequence of the fact that Ukraine
had been one of the constituent republics of the Soviet Union
from its inception in 1922 to its breakup in 1991. In Soviet Union,
the idea of language equality was nothing but formality. In fact,
Russian language dominated in all areas of state and social life
of every socialistic republic. As for Ukrainian, Soviet authorities
performed policy of destruction and interference to its language
system in order to ruin its uniqueness. Massive terror and repression
against Ukrainian intelligentsia and village — as the main Ukrainian
speaking community — led to the expansion of Russian language and
depreciation of Ukrainian (Uzunov, 2014: 90). After recent political
events, like Euromaidan and Russian military intervention in Ukraine,
language situation in Ukraine has been more difficult and language
dispute has become a dispute over a symbolic and ideological aspect.
Such lasting co-existence of two languages within one country
caused the appearance of Ukraine-specific language-phenomenon like
Surzhyk. It is a degraded form of language communication and one
should not confuse it with a dialect because Surzhyk does not have
any set of rules (Olszanski, 2012: 12). Artur Bracki defines it as
«type of speech based on the Ukrainian language and featuring strong
influences from the Russian language which have formed as a result
of a long-term co-existence of the two languages, this co-existence has
the characteristics of asymmetrical bilingualism» (Bracki, 2009: 14).
Most linguists are concerned about this language phenomenon because
they are convinced that Surzhyk damages the beauty and purity of the
Ukrainian language (Pohribnyi, 2006; Stavytska, 2002). Nevertheless,
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sociologists claim that Surzhykis used daily by approximately 16—-18%
of the population of Ukraine, mainly in the central part of the country
(Olszanski, 2012: 12—13).

And these days Ukrainian language faces another threat to its
purity — the excessive usage of anglicisms. In the 90s of XX century
one of the special features of Ukrainian society was so-called
«Ukrainian americanomania». This is the popularization of American
lifestyle and attempt to assimilate with American culture and
civilization (Arkhypenko, 2005: 41). As a result, a huge amount of
American English borrowed lexemes appeared in Ukrainian discourse,
(especially from American slang: xew, Opink, xatin, nank and many
others). Such sociolinguistic phenomenon can be explained by the
desire of Ukrainian community to get rid of the Soviet past and the
need of having the new development guide of the country and society.
Borrowing of English loanwords has continued up until now and the
problem is that the excessive usage of anglicisms causes the distortion
of Ukrainian linguistic norm.

It is worth noting that not just Ukrainian linguists are concerned
about English language influence. Excessive usage of anglicisms is a
problem for German language as well. The purity of German is one
of the most disturbing problems for Germanlinguists, as they believe
that uncontrolled usage of borrowed English lexemes may lead to the
extinction of German words (Lopushanskyi, 2016: 11-12).

There are more cons than pros of using anglicismsin Ukrainian
discourse. The most common argument for positive sides of borrowing
English lexemes is that they help to achieve the language economy.
English loanwords are often briefer than Ukrainian equivalent so it is
easier for speaker to use a short Anglicism instead of giving the long
definition by means of Ukrainian language (Hudyma, 2010: 310).
For example, it is more convenient to use the lexeme ¢ponmmern
(frontman) instead of expression «zidep mysuunoco eypmyy («leader
of a music bandy). Besides, the development of different kinds
of information technologies and globalization processes cause the
necessity of nomination of new items as Ukrainian language does
not contain proper equivalents (Hudyma, 2010: 312), for instance,
pecusep (receiver), mionep (tuner), cmpim (stream), 6noe (blog),
xewmee (hashtag) and others. Some researchers approve the process
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of borrowing English lexemes, as they believe that this is one more
way to enrich Ukrainian lexicon (Panasiuk, 2015).

There are much more negative sides of usage of anglicisms.
The fact of the matter is that borrowed English words not just ruin the
uniqueness of Ukrainian language, but also change the linguistic norm
making it adoptive to different language innovations as there appear
many derivatives from new anglicisms, for instance: ¢pux (freak) —
@puk-nomepu, gpux-uioy; nocm (post) — NOCMUmMuU, 3aNOCMUMU; 1auK
(like) — naviknymu, 3anauxamu and others. K. Horodenska claims that
borrowing of English attributive nouns (6iznec-nosunu, Oiznec-cnpasa,
niap-diticmeo, niap-eumsip, niap-npopus and others) distorts grammar
norms of Ukrainian language because according to the rules of
Ukrainian language one should use adjectives in attributive position
(Horodenska, 2013: 6). Another negative influence on Ukrainian
linguistic norm is that speakers often use anglicisms even though
there are Ukrainian substitutes for them (noxynku instead of wonine
(shopping), eybka — cnowoic (Ssponge), eleKmpoOHHA cueapema — Geln
(vape) and others).

However, there is not just linguistic aspect of the usage of
English loanwords. More often, the socio-psychological factor is the
reason for borrowing and usage of anglicisms. Many linguists assert
that speakers use anglicisms in order to sound smarter and «to be in
a trend» (Simonok, 1998: 12, Arkhypenko, 2005: 23; Bosak, 2005:
43-45; Hudyma, 2010). Knowledge of English is considered to be
prestigious and essential for personal and professional development.
Therefore, some speakers aspire to create an impression of intelligent
and well-educated person by using anglicisms. Such aspiration leads
to the excessive and often inappropriate usage of English borrowings.

The problem of anglicisms has become not just linguistic but
also a social issue. Irrelevant using of English loanwords causes
confusions and misunderstandings. Nowadays, the problem of English
borrowings is one of the most disturbing in Ukrainian society.
This issue is being discussed not just by linguists, but also by
writers, journalists and even comedians. Popular Ukrainian comedy
show «Dizel Show», broadcast by ICTV channel, made a sketch
«Problems of Ukrainian language». In this scene, a host of cultural
and educational showtakes the interview with two men: one of them
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speaks western Ukrainian dialect, another man speaks Ukrainian, but
he uses a huge amount of anglicisms so the Ukrainian speaking host
does not understand either of them. «Axrexce, sk 6u esascaeme, womy
gHUKAIOMb npodremu 3 Mosow? — A dymaio uepes Henpogecionanizm. —
A xoukpemmuiwe? — Hanpuxnao, s npuxodxcy 6 ogic, KaiHiHe-
Meneoxmcep 3axeopina. Okxeit. A 3ycmpiuaio  cniupaiimepa i
Konipaiimepa, 6onu MeHi 2080pamv «ain-uapm OpyoOHUll, € MilbKU
sauumoopoy. A zosopro «Kamon! Sk eu mooceme eopkamu xonu y
sac Hemac macm-xeecmagy?» — Bubaume, a Bu 3apas sKoio mo6010
eosopunu?y» («DizelShow», 28.10.2016). This comedy sketch reveals
an alarming situation within Ukrainian language. Ukrainian linguists
have been concerned about strong influence of Russian language and
the existence of Surzhyk, but for a long time they were not aware
of the new threat to the purity of Ukrainian language — anglicisms.
The matter of the fact is that anglicisms not only affect the linguistic
norm but also in some way divide Ukrainian community. The
aforementioned sketch shown this division in an ironic way but still
it reflected current sociolinguistic situation: some people try to look
and sound smart and trendy by using English loanwords (very often
inappropriately and even ridiculously) while those who want to speak
pure Ukrainian language are in minority and often literally do not
understand «fans» of anglicisms.

Language situation in Ukraine is quite difficult. According to
the survey held in July 2014 24, 1% of Ukrainian citizens speak only
Ukrainian language in public places, 11, 7% — mostly Ukrainian (total
35, 8%), 17, 8% — Surzhyk, 30, 7% — only Russian language, 15,
6% — mostly Russian (total 46, 3%) (Khrystia, 2014: 65). As we can
see bigger part of Ukrainian citizens speak Russian language. We
have not found the survey concerning usage of anglicisms but if we
suppose that, some amount of people who speak Ukrainian may often
use borrowed English lexemes in their speech, we can imagine that
number of people who speak pure Ukrainian language is even smaller.
Therefore, language situation in Ukraine was already problematic and
excessive usage of anglicisms makes it more complicated.

Conclusions
Like every language in the world, Ukrainian adopts loanwords.
Most part of the new borrowed lexemes consists of anglicisms
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(especially from American slang). The reason for that is the leading
role of English on international stage and the intensity of globalization
process. However, these days borrowing of anglicisms has become
much more dynamic. This led to the excessive usage of English
loanwords. Due to the difficult political, social and language situation
in Ukraine, using of anglicisms damages the purity of Ukrainian
language and distorts the linguistic norm. Borrowing of English
lexemes is very complicated because it has linguistic, social and
psychological aspects so this problem needs further review.
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AHOTALIA

Y cmammi aHanizyemeca  acnekm — 8M(UBAHHA  C/1i8  AH2/10MOBHO20
MOX00EHHA Y KOHMeKcmi cy4acHoi mogsHoi cumyayii 8 YKkpaiHi. [losedeHo,
Wo 4Yepe3 HU3KYy ICMOPUYHUX, MOAIMUYHUX mMa KysqabmMypHUX YUHHUKI8
YKpaiHCbKa moea niodasanaca enaueam iHWUM Mo8 Yrnpooo8H 6Cb020
nepiody ceoe2o icHy8aHHA. Halibinbwuli 8naue Ha YKPaiHCbKY Mosy Masu
M0/1bCbKA Ma POCilicbKa MOBU, OCKiflbKU 3HAYHA YacmuHa mepumopii YKpaiHu
doseull yac 6yna nid KoHmponem [lonswi ma Pocii. Obudsi ui Oepxcasu
Hamazanuca 6 cegili 4Yac 30ilicHUMuU MOBHY mMa KysaemypHY acuMinAayito
HaceneHHA YKpaiHu. Pocilicoka ma nonsceka mosu 0oci marome icmomruli
8/1U8 HA YKpaiHCbKy. Ha cbo2o0HiWHIll OeHb 8 YKpaiHi criocmepicaemocs
0o80ni CKaAadHa MoeHa cumyayia. Yepes HeoiyiliHuli 6iniHegiam ma
nocmitiHe cnisiCHy8aHHA YKpaiHCbKOiI ma pocilicbkoi mMoe Ha mepumopii
YKpaiHu, 2ocmpo nocmae nUMAHHA 4YUucmomu YKpaiHCbKoi mosu. 3acunna
QH2niyu3mie y CyvyacHomy YKpaiHCoKOMy OUCKYpCi wie binbwe YCKAaoOHHE
i 6e3 mozo Henpocmy MosHy cumyayito. [lpecmuxc aHenilicbkoi mosu ma
Mo0a Ha iHO3eMHi cs108a npu3soouMs 00 HAOMIPHO20, @ 4YOCOM i 308CiM
HedopeyHo20 BUKOPUCMAHHA CAi8 QH2IOMOBHO20 MOX00MXEHHA. HernomipHe
BH(UBAHHA QH2/i4U3Mi8 0e@opMyroms 2pAMAMUYHYy HOPMY YKPAiHCbKOI
mMo8U ma wkKodume i yucmomi.

Knawuvoesi cnoea: aHeniyusmu, MOBHAQ cumyauis 8 YKpaiHi, 3amno3uyeHHs,
4ucmoma yKpaiHCbKOi MOBU, CYpPHCUK.
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AHHOTAUMUA

B cmamee aHanusupyemcsa acrnekm ynompebaeHuUa €708 QH20A3bIYHO20
fpoucxoxoeHUs 8 KOHmMeKcme cospemMeHHoOU  A3blkogoli  cumyayuu
68 YKkpauHe. [loKa3aHO, 4YmMO U3-30 MHO20YUC/AEHHbIX UCMOPUYECKUX,
MoAUMUYECKUX U KYynbmypHbIX (haKmMopos YKPAuHCKUll A3biK nodeepaasncs
8/1UAHUIO Opyaux A3bIKO8 8 MeYeHUU 8ce20 nepuodd ceoezo Cyu,ecmeos8aHus.
Haubonee cuneHoe e6nuAHUE HA YKPAUHCKUl A3bIK oKazanu [loasckuli
u Pycckull, mak Kak 6oabwaa 4yacme meppumopuu YKpauHsl 0onzoe
spems 6bina nod KoHmposaem [lonswu u Poccuu. Oba smu 2ocydapcmea
8 (CB80e 8pemMsA MbiMaauCb OCYyWecmseums A3bIKOBYID U  KY/AbMmYpHYH
accumMunayulo HaceneHUs YKpauHsel. Pycckuli u mnoneckuli A3bIKU 00 Cux
mop umerom 3HaYyumesbHoe 87UAHUE HA YKPAUHCKUl. Ha ce2o0HAWHUU
OdeHb 8 YkpauHe HabsawOaemcs 00B80/bHO CAOHCHAA fA3bIKOBAS CUMYAUUS.
M3-30 HeouyuanbHo2o buUH2BU3MA U MOCMOAHHO20 COCYU,eCmBeo8aHUA
YKPAQUHCKO20 U PYCCKO20 A3bIKO8 HA Meppumopuu YKpauHbl, 0YEHb OCMPO
cmaem 80MpPOC 4YUCMOMbl  YKPAUHCKO20 A3bIKA. 3dcunibe aH2AUYU3MOo8
8 COBPEMEHHOM YKPAUHCKOM OucKypce ewe 6oabwe ycaoxHAem u
6e3 mozo Henpocmyko A3bIKosyo cumyayuto. [lpecmux aHenulickoeo
A3bIKO U MOOO HA UHOCMPAHHble C7080 NpUBOOUM K 4Ype3mepHOMY
U Yyacmo cosceMm HeymMecmHOo20 UCMO/Ab308AHUA C/108 QOH20A3bIYHO20
npoucxoxoeHus. HeymepeHHoe ynompebreHue aHeauyusmos degopmupyem
2pamMmmamuyeckue HopMbl YKPAUHCKO20 A3bIKA U 8pedum e2o Yucmome.

Knrouesvle cnoea: aHaauyu3Mbl, A3bIKOBAA cumyayua 8 YKpauHe,
3aumcmeosaHusd, Hucmoma YyKpAauHCKO20 A3blKa, CYPH UK.

ModaHo do pedakyii 25.12.2016
PeyeH3oeaHo 02.01.2017
Mpuiinamo 0o opyky 04.01.2017
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